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TRANSLATIONAL TRANSFORMATIONS WHEN
REATING ONE-COMPONENT AND TWO
COMPONENT ENGLISH TERMS FOR AIRCRAFT
CONSTRUCTION

The process of translating the terminological vocabulary of the aircraft
industry is one of the most difficult processes of linguistics and translation
studies, because, as we mentioned earlier, the terms belong to a layer of
vocabulary that is constantly and very rapidly developing, is in demand among
specialists in the field of mechanical engineering and requires special attention.
During the translation of such terminological units, certain difficulties may
arise, because an adequate translation of the term of any field is impossible
without additional knowledge related to the origin, classification, functioning
and peculiarities of translation.

Since the language systems of the English and Ukrainian languages have
certain common features, in some cases, when the sentences in English and
Ukrainian differ little structurally and the textual meanings of the vocabulary do
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not cause difficulties, the translation is carried out in a direct way, that is, in the
translated text, equivalents are used that are logical and seem to come by
themselves.

In the pioneering era of civil aviation the aircraft designer had only a very
limited choice. — Y HOBaTOpChbKY €moXy HUBLIBHOI aBiallii y aBiakOHCTPYKTOpa
OyB IyKe 0OMexXeHU BUOI.

Private aircraft are personal planes used for pleasure flying, often single-
engine monoplanes with nonretractable landing gear. — llpusamui rimaxu — ye
ocobucmuil aimax, SAKU SUKOPUCMOBYEMbCA Ol PO3BANCANLHUX NOJILOMIE,
yacmo OaHOMOI’I/lOpHuL? MOHONJIAH 3 maci, U0 He BUCYBAENTbCA.

Business planes are used by salespeople, prospectors, farmers, doctors,
missionaries, and many others. — Biznec-nimaxamu xopucmyromscsi npooasuyi,
cmapamenni, ghepmepu, niKapi, Micionepu ma 6a2amo iHUUX.

Production experts and experts in the materials field who investigate what
types of production methods should be adopted. Excriepti 3 BUpoOHHUIITBA Ta
eKCIepTH B Taly3l warepiaiiB, SKi JOCHKYIOTh, SIKI THUIHA METOMIIB
BUPOOHMUIITBA CJIiJT BUKOPHUCTOBYBATH.

According to O. Schweitzer, transformation is the relationship between
the original and final language expressions and the replacement in the process of
translation of one form of expression by another. A somewhat similar definition
is offered by L. Latyshev: "Transformation is a method of translation
characterized by a departure from the semantic-structural parallelism between
the original and the translation".

Some types of transformations are distinguished:

o Lexical, which include transcription and transliteration, tracing,
lexical-semantic substitutions (concretization, generalization, modulation).

o Grammatical, among which the scientist distinguishes syntactic
assimilation (literal translation), grammatical substitutions (substitutions of
word forms, parts of speech, clauses), division and union of sentences.

o Complex, or lexical-grammatical, which include explication
(descriptive translation), antonymic translation, and compensation.

It also separately defines the technical techniques of translation: adding,
moving and omitting.

According to S.A. Khomenko’s terminological vocabulary can be
translated in the following ways:

° transcribing,

° transliteration,
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o tracing,

o descriptive translation.

Thus, translation transformations involve complex transformations,
modifications to which the translation refers when a direct translation is not
possible. Translation transformations are used to realize translation adequacy
and complete information transfer.

Pay attention to certain characteristics of the translation language. When
translating subtext, aircraft construction can use the following types of
transformation translations: also adaptive transcoding, tracing, and descriptive
method.
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